
Instructions d'installation et d'utilisation 

LOUNGE/TORCH/MILANO 



NOTE !
L'APPAREIL EST CHAUD PENDANT LE FONCTIONNEMENT !

DES BRÛLURES PEUVENT SE PRODUIRE À LA SUITE D'UN CONTACT AVEC LES SURFACES CHAUDES 
DE L'APPAREIL. LES ENFANTS, LES PERSONNES ÂGES (OU AUTRES PERSONNES NCESSITANT DES 
SOINS), LES ANIMAUX, LES VÊTEMENTS, LES MEUBLES INFLAMMABLES, OU TOUT COMBUSTIBLE OU 
AUTRE MATIÈRE INFLAMMABLE DOIVENT ÊTRE TENUS À L'CART DE L'APPAREIL.

N'OUBLIEZ PAS DE VOUS OCCUPER DE L'ENTRETIEN DE L'APPAREIL COMME RECOMMAND DANS 
CE MANUEL !

Lisez le manuel jusqu'au bout et mettez-le à la disposition de tout utilisateur éventuel de 
l'appareil avant de l'utiliser.

Toute modification de l'appareil est strictement interdite. Ne tentez jamais de modifier l'ap-
pareil ou une partie de celui-ci. Tout changement ou modification annulera immédiatement 
la garantie et annulera tout certificat de l'appareil.

L'appareil doit être installé et entretenu uniquement par un installateur qualifié.

FR

NOTE!
LE VERRE CHAUD PEUT
CAUSE DES BRÛLURES

NE PAS TOUCHER LES 
FENÊTRES AVANT
LEUR HYPOTHERMIE

NE JAMAIS LAISSER LES ENFANTS ET LES AUTRES PERSON-
NES IGNORER LE FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL.

Merci d'avoir acheté le chauffage de jardin au gaz LOUNGE/TORCH/MILANO. Cet 
appareil a été conçu pour votre sécurité et votre confort. Nous sommes convaincus qu'ils 
vont
Vous êtes satisfait de votre choix en raison de l'engagement que nous avons pris dans la 
con- ception et la production de ce dispositif. Avant l'installation et l'utilisation, veuillez lire 
attenti- vement ce manuel. Si vous avez des questions ou des préoccupations, veuillez 
contacter notre service technique. Toute information complémentaire est disponible sur 
notre site web www.theflame.at 
The Flame GmbH est un fabricant d'appareils de chauffage bien connu et apprécié tant sur le 
marché 



Contrôle Catégorie Pression/gaz Pays de destination

Contrôle
automatique 
GV60

I3B/P

30 mbar, G30
BE, CY, CZ, DK, EE, ES, FR, GB, GR, 
HU, IE, IT, LT, NL, NO, PT, RO, SE, 
SI, SK, TR

37 mbar, G30 PL

50 mbar, G30 AT, CH, DE, FR, SK

Contrôle
manuel GV32

I3P

30 mbar, G31 FI, NL, RO

37 mbar, G31 BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, 
LT, HR, NL, PL, PT, SI, SK

50 mbar, G31 AT, CH, DE, NL

I3+
30 mbar. G30

BE, CY, CZ, DK, EE, ES, FR, GB, GR, 
HU, IE, IT, LT, NL, NO, PT, RO, SE, 
SI, SK

37 mbar, G31 BE, CH, CY, CZ, ES, FR, GB, GR, IE, IT, 
LT, HR, NL, PL, PT, SI, SK

Données du fabricant :  
Coordonnées :

Norme européenne EN 14543 + A1

polonais qu'européen. Nos produits sont fabriqués sur la base de normes restrictives.
Chaque radiateur de jardin fabriqué par l'entreprise est soumis à un contrôle de qualité en usine, 
au cours duquel il subit des tests de sécurité rigoureux. L'utilisation de matériaux de la plus haute 
qualité dans la production garantit à l'utilisateur final un fonctionnement efficace et fiable de 
l'appareil. Ce manuel contient toutes les informations nécessaires pour le raccordement, le 

l'environnement. L'appare-
il a été conçu et testé conformément à la norme PN-EN 14543 Exigences pour les appareils brûlant des 
gaz d'hydrocarbures liquéfiés (C3-C4) - Chauffages de terrasse à parapluie - Chauffages radiants 
sans conduit de fumée utilisés à l'air libre ou dans un espace bien ventilé. Avant l'installation et 
l'utilisation, lisez ce manuel. Les informations contenues dans le présent document permettront 
une utilisation sans problème de l'appareil. Ce manuel doit être conservé pendant toute la durée de 
vie de l'appareil.

Lounge/Torch/Milano

THE FLAME GMBH
Schalserstraße 41
A-6200 Jenbach
tel. +43 5244 62592
fax +43 5244 62592 16
www.theflame.at

Le chauffage de jardin à gaz Lounge/Torch/Milano est conçu pour le propane ou le mélange gazeux 
propane-butane. Le dispositif est disponible en plusieurs versions selon les options de commande, le 
type de vitrage ou les préférences de couleur. Quelle que soit la version, le chauffage 
Lounge/Torch/Milano est équipé d'un système de contrôle du gaz avancé et totalement sûr, en 
deux variantes : manuel ou à distance.

fonctionnement et l'en- tretien corrects d'un chauffage de jardin autonome au gaz - 
Lounge/Torch/Milano Le chauffage de jardin au gaz Lounge/Torch/Milano est un appareil 
ouvert, sans système d'échappement, conçu pour chauffer des surfaces non couvertes et/ou ventilées. Des 

facteurs d'émission très faibles garantissent la 
sécurité même en cas d'utilisation sur des surfaces couvertes petites et ventilées. Le chauffage répond 
aux exigences strictes des directives européennes concernant la sécurité et 



INSTALLATION
Votre appareil est conçu pour fonctionner avec le type de gaz et la pression en fonction
avec le tableau d'information suivant. N'utilisez pas un type de gaz différent ou des gaz ayant 
une pression différente de celle indiquée ci-dessous !

LE CHAUFFAGE DOIT ÊTRE INSTALL ET/OU ENTRETENU PAR UN SPCIALISTE QUALIFI. N'ES-
SAYEZ PAS DE MODIFIER LA CONCEPTION DE L'APPAREIL OU DE SES COMPOSANTS. TOUTE MO-
DIFICATION ANNULERA IMMDIATEMENT LA GARANTIE ET LES CERTIFICATS.

NOTE : LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS DE CE MANUEL EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLA-
TION, LE FONCTIONNEMENT OU LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS RELATIVES AUX PIÈCES 
ET ACCESSOIRES AUTORISS POUR CET APPAREIL PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU 
DES DOMMAGES MATRIELS.

CET APPAREIL A T CONÇU CONFORMMENT AUX RECOMMANDATIONS DE NORMES DE 
SCURIT STRICTES ET A T TEST ET CERTIFI PAR UN ORGANISME NOTIFI CONFOR-
MMENT À LA NORME PN-FR 14543.

INFORMATIONS GNRALES
IMPORTANT : GARDEZ CE MANUEL !

Il est important de vérifier périodiquement le bon fonctionnement et l'intégrité des différents com-
posants du système de contrôle du gaz, ainsi que les composants structurels et le verre pour détecter 
tout dommage. Il est très important que le système de contrôle du gaz reste intact et exempt de tout 
dommage. L'entretien de l'appareil ne peut être effectué que par un technicien de service qualifié 
possédant les qualifications appropriées. Le non-respect de ces règles peut entraîner une grave perte 
de santé, voire la mort et des dommages matériels.

L'installation et l'utilisation doivent être effectuées conformément aux réglementations nationales en 
matière de construction. Votre revendeur agréé peut vous aider à déterminer les mesures de sécurité à 
prendre lors de l'installation ou de l'utilisation. Dans certains cas, il peut être nécessaire d'obtenir une 
autorisation pour installer ou utiliser l'appareil. Consultez toujours votre revendeur agréé ou l'inspec-
teur du bâtiment pour déterminer les réglementations applicables à l'utilisation et/ou à l'installation 
de l'appareil dans votre région. En l'absence de règles régissant l'installation et l'utilisation, il est essen-
tiel que vous suiviez les instructions et le code de sécurité incendie.

N'allumez pas l'appareil si l'un de ses composants a été préalablement démonté, endommagé ou 
détruit. Avant toute réutilisation, il est absolument nécessaire de remplacer la pièce manquante ou 
endommagée par une pièce de rechange originale indiquée par le fabricant.

Si l'appareil a été inondé, et en particulier le système de contrôle du gaz ou les composants du brûleur, 
éteignez l'appareil et consultez le service technique ou un technicien de maintenance qualifié pour 
vérifier si la réutilisation nécessitera le remplacement de l'un des composants du système.

INFORMATIONS SUR LA SCURIT

L'appareil est uniquement destiné à être utilisé à l'extérieur ou dans des endroits bien ventilés !
Un espace bien ventilé doit avoir une surface exposée de 25%. Cette surface est déterminée sur la 
base de la somme des surfaces des murs de l'espace d'utilisation respectif.

En raison de la possibilité de températures élevées, en particulier sur la vitre de l'appareil, tous les 



matériaux inflammables doivent être situés à une distance sûre de l'appareil.
Les enfants plus âgés et les autres personnes ignorantes doivent être informés et avertis
sur la possibilité de températures élevées sur l'appareil pendant son fonctionnement et immédiate-
ment après son extinction et doit éviter tout contact avec l'appareil pour éviter les brûlures et l'inflam-
mation des vêtements.

Utilisez uniquement le type de gaz et le type de bouteille spécifiés par le fabricant.
En cas de vent fort et violent, protégez l'unité contre le renversement.

Les jeunes enfants, les nourrissons, les personnes infirmes et les autres personnes nécessitant 
une attention particulière dans l'espace du dispositif doivent faire l'objet d'une surveillance 
particulière. Ces personnes peuvent être particulièrement vulnérables à un contact accidentel 
avec l'appareil. Si nécessaire, l'utilisation de barrières de sécurité doit être envisagée pour re-
streindre l'accès à l'équipement.

NE JAMAIS BLOQUER LES OUVERTURES DE VENTILATION D'UNE SALLE DE CYLINDRE !

Ne frappez pas et ne vous appuyez pas sur une partie quelconque de l'appareil, en particulier le verre.
NOTE : Le vitrage de l'unité ne doit pas être remplacé par un autre vitrage que celui fourni ou recom-
mandé par le fabricant.

En aucun cas, des combustibles solides (bois, papier, charbon, etc.) ne peuvent être utilisés dans cet 
appareil. il est DANGEREUX d'utiliser des combustibles liquides ou d'autres matériaux inflammables 
pour enflammer l'appareil !

Pour éviter les accidents, il n'est pas recommandé de laisser des personnes non familiarisées avec le 
fonctionnement de l'appareil. Pour des raisons de sécurité, utilisez toujours des gants et des lunettes 
de protection pour les travaux d'entretien.

NOTE !
- Débranchez l'alimentation en gaz de l'appareil avant de changer les piles, le contrôleur ou le récep-

teur.
- Veillez toujours à ce que l'alimentation en gaz soit coupée avant d'inspecter, d'entretenir ou de net-

toyer l'appareil.

LMENTS DE L'ENSEMBLE - PREMIER DBALLAGE DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE ACHET
Si vous remarquez des dommages ou des articles manquants lors de l'inspection de l'expédition, veu-
illez contacter votre revendeur agréé.
Veuillez vous assurer que toutes les pièces du kit ne sont pas endommagées pendant le transport. 
L'inspection doit avoir lieu en présence du fournisseur. Le chauffage doit contenir le kit complet de 
raccordement de la bouteille de gaz.

POUR LES OPTIONS AVEC COMMANDE À DISTANCE :
- Brûleur complet, prêt à l'emploi, avec système de contrôle du gaz complet, armé avec le MERTIK 

MAXITROL GV60M1, le récepteur MERTIK MAXITROL B6R-R8U et la télécommande.
- Instructions d'installation et d'utilisation de l'appareil.
- Corps en acier avec roulettes.
- Tuyau de 0,6 m avec réducteur et soupape de sécurité anti-basculement.

POUR LES OPTIONS AVEC CONTRÔLE MANUEL :
- Brûleur complet, prêt à l'emploi, avec système de contrôle complet du gaz, armé d'un contrôleur 

MERTIK MAXITROL GV32.



- Instructions d'installation et d'utilisation de l'appareil.
- Corps en acier avec roulettes.
- Tuyau de 0,6 m avec réducteur et soupape de sécurité anti-basculement.

INSTALLATION - INTRODUCTION
Le raccordement du chauffage à une bouteille de gaz liquéfié, son réglage et la vérification 
de l'étanchéité de l'installation doivent être effectués uniquement par un installateur d'équ-
ipement à gaz autorisé ou un technicien d'une usine de service autorisée, conformément à la 
réglementation en vigueur, qui doit être confirmée sur la carte de garantie du produit. L'absence 
d'une telle confirmation invalide la garantie !

L'INSTALLATION DU DISPOSITIF ET LE STOCKAGE DES BOUTEILLES DOIVENT ÊTRE CONFORMES 
À LA RGLEMENTATION EN VIGUEUR.

DES NOTES SUR LE MOUVEMENT DE L'APPAREIL :
Cet appareil est équipé de roues pour faciliter les déplacements. Avant de déplacer le chauffage, 
assurez-vous que tous les freins des roues sont déverrouillés, que l'alimentation en gaz est coupée 
et que la porte est fermée. Si le terrain est irrégulier ou en pente et qu'il est dangereusement grand, 
débranchez la bouteille de gaz pour votre propre sécurité et déplacez-la séparément avant de 
déplacer le chauffage. Il est strictement interdit de déplacer l'appareil pendant son fonctionnement. 
Lorsque le chauffage est dans la position souhaitée, les freins doivent être bloqués sur au moins 
deux roues.

RÈGLES D'INSTALLATION
L'installation doit être effectuée conformément aux exigences de la législation nationale ou régionale. 
En l'absence de telles réglementations, les règles contenues dans ce manuel et les règles de sécurité 
incendie doivent être suivies.

Ce dispositif a été testé en termes de qualité et de sécurité et certifié par un institut notifié.

NOTE!
Le chauffage est adapté pour fonctionner avec une bouteille de gaz de 11 kg conçue pour stocker 
le mélange gazeux propane-butane. Le tuyau de raccordement flexible doit être conçu pour le gaz 
liquide !
L'appareil est vendu avec des automatismes complets et des câbles reliant le brûleur principal et le 
brûleur de contrôle au contrôleur. N'utilisez pas d'autres composants du système de remplacement 
que ceux installés ou fournis par le fabricant.

Le chauffage de jardin au gaz Lounge/Torch/Milano a été conçu pour votre confort. Il existe 
donc deux options de commande : manuelle et sans fil. L'appareil est équipé d'un système moderne 
de contrôle du gaz pour éviter les fuites de gaz incontrôlées.

L'appareil possède une chambre de combustion ouverte sans possibilité de le raccorder au 
conduit de fumée. Le chauffe-eau Lounge/Torch/Milano est vendu avec un système de contrôle du 
gaz préinstallé, cependant, avant la première utilisation, il est recommandé de vérifier l'étanchéité
 du système en raison de la possibilité de le desceller pendant le transport. Toutes les 
instructions concernant le raccordement correct du système, l'installation des murs, des portes et 
des vitrages se trouvent ci-dessous dans la suite du manuel.

LE CHOIX DE L'EMPLACEMENT DU CHAUFFAGE DE TERRASSE
Le chauffage de jardin au gaz Lounge/Torch/Milano est un appareil mobile, 
capable de se déplacer



à l'endroit de votre choix. Il existe cependant des restrictions qui doivent être strictement respectées. 
En raison de la possibilité de températures élevées sur ses surfaces extérieures, en particulier le verre 
doit être tenu à l'écart des matériaux inflammables, et en raison de la chambre de combustion ouverte 
sans possibilité de raccordement au tuyau de cheminée, l'appareil doit être utilisé dans des espaces 
ouverts ou dans des pièces bien ventilées. Il n'est PAS TOUJOURS DISCONTINU de placer l'appareil dans 
une position autre que verticale.

Notes sur l'installation correcte et sûre de l'appareil:
- Raccorder le réducteur à la bouteille de gaz liquide de manière à ce que la soupape anti-bascule-

ment soit située
 en position verticale. Tout autre branchement peut entraîner le blocage de l'alimentation en gaz de 

l'appareil. Utilisez les outils appropriés à cette fin. Le serrage du réducteur à la main est insuffisant 
et peut entraîner des fuites de gaz. Les cylindres doivent être remplacés et/ou raccordés dans des 
endroits bien ventilés.

- Avant de brancher le réducteur, assurez-vous que les joints en caoutchouc sont en place et ne sont 
pas endommagés. Si ce n'est pas le cas, l'appareil ne doit pas être utilisé tant que le joint n'a pas 
été remplacé.

- N'oubliez pas que la bouteille de gaz doit toujours être en position verticale et que le tuyau de 
raccordement de la bouteille de gaz

 Le brûleur doit être placé de telle sorte qu'il n'entre pas en contact avec des objets ou des bords 
tranchants, ainsi qu'avec des éléments chauds du brûleur.

- Vérifiez l'exactitude et l'étanchéité du système de contrôle du gaz installé et de l'ensemble du 
système de gaz de l'appareil. Pour cela, vous pouvez utiliser de l'eau savonneuse ou un détecteur de 
fuite de gaz dédié. Pour vérifier l'étanchéité, recouvrez d'eau savonneuse ou d'un pulvérisateur tous 
les raccords (bouteille-réducteur, réducteur - vanne d'inclinaison, vanne d'inclinaison - tuyau de gaz, 
tuyau de gaz - bloc de gaz du contrôleur, bloc de gaz - tubes de cuivre de la bougie et du brûleur 
principal, buse du brûleur principal - tube de cuivre) entre la bouteille et le contrôleur et ceux situés 
derrière le bloc de gaz, puis allumez l'appareil de manière à ce que le gaz remplisse également la 
section allant du bloc de gaz aux buses des brûleurs. Si des bulles apparaissent sur les connexions, 
cela signifie qu'il y a une fuite à ce niveau.

- Retirez les vitres conformément aux instructions de la page 18, placez les ornements de manière 
uniforme sur le brûleur comme indiqué sur l'illustration (Fig. 7), et réinstallez-les.

NOTE: Les distances de sécurité par rapport aux matériaux inflammables à respecter, telles qu'indi-
quées dans ce manuel, ont été déterminées par des tests de sécurité. Les matériaux inflammables 
peuvent être appelés tout ce qui peut brûler, c'est-à-dire le papier, le bois, les combustibles de toutes 
sortes, les plastiques, les vêtements, etc. L'espace désigné n'est pas limité par les matériaux non 
combustibles, mais s'applique également aux matériaux inflammables situés directement derrière 
les objets non combustibles exposés à l'appareil.
Si vous n'êtes pas sûr de la nature de l'inflammabilité d'un matériau quelconque au sein de l'unité, 
consultez le service des incendies.
N'oubliez pas que les matériaux ignifuges sont considérés comme inflammables malgré leur rési-
stance au feu. Ils peuvent être difficiles à enflammer, mais ils brûlent aussi.

Pour des raisons de sécurité, les supports de basculement doivent être abaissés et verrouillés après 
que le chauffage a été réglé sur l'emplacement cible choisi et que les freins sont verrouillés.



NOTE!
IL EST ABSOLUMENT INTERDIT D'UTILISER LE CHAUFFAGE À L'AIR LIBRE PENDANT LES PRCIPITA-
TIONS. 

LE STOCKAGE DU CHAUFFAGE À L'EXTRIEUR DU BÂTIMENT N'EST AUTORIS QUE S'IL EST COUVERT 
PAR UN ABRI ANTIPLUIE.

SINON, LE CHAUFFAGE DOIT ÊTRE SITU DANS UN ENDROIT OÙ IL EST PROTG CONTRE LES INON-
DATIONS ET LES BASSES TEMPRATURES.

L'APPAREIL, QUI EST EN TAT DE REPOS, DOIT ÊTRE ABSOLUMENT COUP DE L'ALIMENTATION EN 
GAZ. (VANNE DE GAZ EN POSITION FERME), TOUS LES FREINS DOIVENT ÊTRE VERROUILLS ET LE 
DISPOSITIF DOIT ÊTRE PROTG CONTRE LES CHUTES. S'IL N'EST PAS POSSIBLE D'EMPÊCHER LE DI-
SPOSITIF DE BASCULER LORSQU'IL EST LAISS SANS SURVEILLANCE, LA BOUTEILLE DE GAZ DOIT 
ÊTRE DBRANCHE ET LAISSE EN LIEU SÛR.

L'espace indiqué (fig. 3) est l'espace libre minimum des matériaux inflammables, sauf indication 
contraire. Le non-respect des espaces ci-dessus (espace libre) peut entraîner un incendie.

PREMIER DPART
Avant d'utiliser le système pour la première fois, assurez-vous que toutes les connexions des différents 
composants du système ont été effectuées conformément aux instructions du manuel. Un mauvais 
raccordement du système de contrôle du gaz peut entraîner des dommages au système.

Pour les premiers bois d'allumage, une odeur spécifique peut être ressentie, qui peut persister pendant 
plusieurs heures après l'utilisation. Ce phénomène est lié à la combustion de la peinture. Les animaux 
peuvent être particulièrement sensibles aux odeurs émises lors de la combustion de la peinture. Afin 
d'accélérer ce processus, il est recommandé de chauffer l'appareil sur la taille maximale de la flamme 
pendant plusieurs heures.

INSTALACJA SYSTEMU STEROWANIA GAZEM

NOTE!!!
Cet appareil et le système de contrôle du gaz ne peuvent être installés qu'aux réglages d'usine. Sur le 
modèle de télécommande, ne pas installer de piles à ce stade dans le récepteur. Une connexion plus 
précoce de l'alimentation électrique peut endommager l'électronique du système.

NOTE!!!
Les différents composants du système de contrôle du gaz doivent être installés conformément aux 
recommandations de ce manuel.

LES EXIGENCES EN MATIÈRE D'ESPACE AUTOUR DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE EXEMPT DE 
MA- TéRIAUX COMBUSTIBLES
Le chauffage de jardin au gaz Lounge/Torch/Milano a été testé et approuvé pour le chauffage 
d'espaces ouverts ou bien ventilés, sous réserve de maintenir une distance de sécurité par rapport 
aux matériaux inflamma- bles, comme le montrent les diagrammes de la figure 3.

Le fabricant recommande l'utilisation d'éléments décoratifs qui figurent dans l'offre de l'entreprise.  
The Flame GmbH est pas responsable des dommages résultant de l'utilisation d'éléments décora-
tifs autres que ceux recommandés.
Si les éléments décoratifs n'ont pas été installés avant la première installation, les parois latérales et 
les fenêtres de l'appareil doivent être enlevées pour l'installation, comme indiqué ci-dessous.



Le système de commande de gaz standard comprend, selon l'option : le pilote MertikMaxitrol GV32 ou 
GV60 ainsi que le récepteur B6R-R8U, dans lequel l'antenne installée permet la télécommande sans fil. 
Les composants du système doivent être installés dans des endroits prévus à cet effet. Le changement 
de leur position peut exposer l'appareil à des dommages dus à des températures néfastes ou à des 
inondations.
L'appareil ne peut fonctionner qu'avec les automatismes fournis avec l'appareil. Les connexions des 
composants du système ont été faites de manière à éviter leur mauvaise connexion.

La télécommande ne doit pas se trouver à plus de 6-8 mètres de l'appareil, car c'est le cas,
Après plusieurs heures de fonctionnement (3-4 h), l'appareil s'éteint automatiquement.

Connectez le réducteur au cylindre, en vous assurant que les joints sont en place (voir le schéma ci-des-
sus). Si les joints sont défectueux ou endommagés, ou si l'un d'eux manque, vous ne pouvez pas utiliser 
l'appareil tant que les joints n'ont pas été remplacés. La vanne doit toujours rester en position verticale 
après chaque connexion au cylindre et pendant toute la durée de vie de l'appareil.
Si la vanne est branchée dans une autre position, l'alimentation en gaz de l'appareil est coupée.

ATTENTION !!!!
La soupape anti-poussière est une protection contre le basculement de l'appareil. Si l'appareil se 
renverse, la soupape coupe automatiquement l'alimentation en gaz du contrôleur, ce qui éteint la 
flamme. Fig. 8. 

ATTENTION !!!! L'appareil ne doit être connecté à la source de gaz que lorsque le chauffage est éteint 
et que la vanne de la bouteille est fermée.

ATTENTION !!!! L'utilisation du feu à ciel ouvert est interdite pendant le processus d'installation ou 
lors du raccordement des bouteilles. Le non-respect de cette règle peut entraîner un incendie, une 
explosion et des dommages matériels, des blessures corporelles ou même la perte de vies humaines.

CONNEXION LECTRIQUE
NOTE ! (S'applique au système de contrôle automatique du gaz)
Le raccordement de l'alimentation électrique doit avoir lieu après le raccordement de tous les autres 
éléments du système de contrôle du gaz. Assurez-vous que tous les composants du système de con-
trôle du gaz sont étanches et connectés de manière à ce qu'ils puissent remplir correctement leurs 
fonctions.

ATTENTION !!!! Le chauffage est adapté pour fonctionner avec une bouteille de GPL de 11 kg.

L'appareil est vendu avec des automatismes complets, un éditeur de vanne d'inclinaison et des tuyaux 
de raccordement. N'utilisez pas un tuyau autre que celui installé ou spécifié par le fabricant ou tout 
autre composant du système.

Avant de remplacer le cylindre, assurez-vous que l'appareil n'est pas situé à proximité d'un in-
cendie ou d'autres sources susceptibles de provoquer une inflammation.

Les versions du chauffage de Lounge/Torch/Milano équipées du système de contrôle 
automatique du gaz avec télécommande ont un récepteur B6R-R8U qui est alimenté par quatre
 piles AA de 1,5V. La télécom- mande est alimentée par deux piles AAA de 1,5 V. La nécessité de
 changer les piles de la télécom- mande est indiquée par l'indicateur dans le coin supérieur droit 
de l'écran, tandis que de courts bips qui apparaissent dans les 3 secondes suivant le début du 
processus d'allumage indiquent la nécessité de changer les piles du récepteur. Des piles usées 
placées dans le récepteur peuvent surchauffer, se renverser ou même exploser. N'utilisez jamais de 
piles exposées au soleil, à l'humidité, à la chaleur ou aux vibrations. N'installez que des piles du 
même type et du même fabricant. N'installez jamais de nouvelles piles avec des piles usagées.



Si vous sentez une fuite de gaz, vous devez absolument cesser d'utiliser l'appareil s'il est mis 
en marche ou s'il est éteint, ne le mettez pas en marche. Contactez ensuite le service.

ATTENTION !!!!
Il est recommandé de vérifier périodiquement la qualité des connexions de tous les tuyaux de gaz, y 
compris le tuyau en caoutchouc (au moins une fois par mois ou à chaque changement de bouteille). 
Si des fissures, des dommages ou d'autres signes d'endommagement sont visibles, les composants 
doivent être remplacés par des neufs de même longueur et de qualité équivalente.

CONTRÔLE À DISTANCE
En sélectionnant l'option de commande à distance, l'utilisateur reçoit la télécommande de type B6R-
-H9 avec l'appareil.

ATTENTION !!!!
Le B6R-H9 possède un capteur de température intégré pour le mode thermostat. L'appareil me-
sure en permanence la température ambiante et la compare avec la température réglée sur le 
thermostat. Stockez l'appareil dans un endroit sombre pour éviter les erreurs de mesure dues à 
la lumière directe du soleil.

ATTENTION !!!!
La télécommande doit toujours être maintenue hors de portée des enfants et des autres person-
nes inconscientes qui ne peuvent pas évaluer les conséquences de leurs actions.

ATTENTION !!!!
N'utilisez jamais d'outils pour modifier la position des boutons. Les boutons ne peuvent être 
changés que manuellement, sinon le contrôleur risque d'être endommagé.
Si les boutons sont verrouillés, contactez un technicien de service.

Fermez toujours le robinet d'alimentation en gaz de la bouteille ou du détendeur après chaque 
utilisation de l'appareil.

INFORMATIONS
Pour afficher la version actuelle du logiciel utilisé par la télécommande, appuyez sur la touche  et . 
La pression simultanée des boutons   et  affichera le modèle de la télécommande.

Les chauffages de jardin Lounge/Torch/Milano autonomes en option avec le module GV60 sont 
équipés d'un système de contrôle du gaz permettant à l'utilisateur d'allumer la cheminée à 
distance et d'avoir un contrôle total sur la cheminée. Pour permettre le fonctionnement à partir 
de la télécommande, assurez-vous que la vanne d'arrêt installée sur le tuyau d'alimentation en gaz 
du foyer est ouverte.

Le chauffage Lounge/Torch/Milano utilise des télécommandes modernes de type B6R-H9 réglées 
selon la norme eu- ropéenne pour la fréquence radio 868MHz. La télécommande livrée avec le 
foyer ne nécessite pas l'introduction d'un nouveau code de transmission et est prête à l'emploi.
En cas de remplacement de la télécommande par une nouvelle, la procédure d'appariement doit être
 effectuée. Pour apparier la nouvelle télécommande avec le chauffage, appuyez d'abord sur le 
bouton "RESET" situé dans le boîtier du récepteur et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que vous 
entendiez deux signaux caractéristiques, puis relâchez le bouton. Pour ce faire, il faut utiliser un 
élément fin avec une extrémité émoussée. Ensuite, à partir de la télécommande, il faut appuyer sur le 
bouton et le maintenir enfoncé. , jusqu'à ce que deux courts signaux soient entendus pour 
synchroniser la télécommande avec le récepteur. Un signal long indique que les composants du 
système n'ont pas été correctement appariés. Fig. 9.



Désactivation de la fonction pilote
Installez les piles. Toutes les icônes disponibles apparaissent sur l'écran et commencent à clignoter. 
Pendant que les icônes clignotent, appuyez sur le bouton correspondant à la fonction et maintenez-le 
enfoncé pendant 10 secondes. L'icône correspondant au bouton sélectionné clignotera jusqu'à ce que 
le processus de désactivation soit terminé.
L'écran de la télécommande affiche l'icône correspondant à la fonction sélectionnée et deux lignes 
horizontales. Si une fonction a été désactivée, deux lignes horizontales apparaissent à l'écran lorsque 
vous appuyez sur la touche de fonction. Les paramètres de fonctionnement restent inchangés après 
le remplacement de la pile.

Activation de la fonction pilote
Installez les piles. Toutes les icônes disponibles apparaissent sur l'écran et commencent à clignoter. Ap-
puyez sur le bouton correspondant à la fonction et maintenez-le enfoncé pendant 10 secondes. L'icône 
correspondant au bouton sélectionné clignotera jusqu'à ce que le processus d'activation soit terminé. 
L'écran de la télécommande affiche l'icône correspondant à la fonction sélectionnée.

ATTENTION !!!! 
Si la flamme de contrôle s'éteint lorsque vous essayez d'allumer le feu, attendez au moins 5 mi-
nutes avant d'essayer d'allumer à nouveau la cheminée.

ATTENTION ! !!!! 
Si la flamme d'essai ne s'allume pas après quatre tentatives d'allumage, fermez la vanne d'arrêt 
du gaz et contactez le technicien de service.

Notice d‘utilisation de la télécommande à 8 symboles de type B6R-H9

Child Proof
Champs des 

heures
Champs des 

minutes

Indicateur de 
pile

Mode programmable Mode de thermostatTempérature

Fahrenheit ou 
Celsius

Mode Eco

Minuteur



Réglage de l’unité de température

Pour modifier l‘unité de température, appuyer en même temps les boutons  
. L‘utilisateur peut choisir entre les degrés Celsius

et Fahrenheit.
Le choix de ° F entraîne le réglage automatique de l‘horloge au format de 12 
heures et le choix de °C
règle l‘horloge au format de 24 heures.

Réglage du temps

1. Pour modifier le réglage des jours de la semaine, appuyer en même temps
    sur les boutons  et .
2. Appuyer sur  ou  pour sélectionner un numéro correspondant au jour de 

la semaine (1 - lundi 2 - mardi 3 - mercredi 4 - jeudi 5 - vendredi 6 - samedi 
7-dimanche).

3. Appuyer simultanément sur les boutons  et  . Les heures commencent 
à clignoter.

4. Régler l‘heure avec les boutons   et .
5. Appuyer simultanément sur les boutons  et . Les minutes commencent 

à clignoter.
6. Régler les minutes avec les boutons  et  .
7. Pour valider, appuyer simultanément sur  et  ou attendre.

Child Proof

Activation :
Pour activer la fonction Child Proof, appuyer simultanément sur les boutons  

 et .
L‘écran affiche l‘icône 

Désactivation :
Pour désactiver la fonction Child Proof, appuyer simultanément sur les bou-
tons  et  . L‘icône  disparaît

Mode manuel
Allumage du foyer avec un seul bouton (configuration par défaut)

•Appuyer sur le bouton  jusqu’à ce que vous entendiez deux bips. Le déc-
lenchement de la séquence d’allumage est confirmé par l’icône de brûleur 
clignotant. Relâcher le bouton.

•L’allumage de la flamme de contrôle est confirmé par un seul bip.
•Après l’allumage du brûleur principal, la télécommande passe automatiqu-

ement en mode manuel.



Allumage du foyer avec deux boutons

•Appuyer simultanément sur les boutons   et   jusqu’à ce que vous enten-
diez deux bips. Le déclenchement de la séquence d’allumage est confirmé 
par l’icône de brûleur clignotant. Relâcher le bouton.

•L’allumage de la flamme de contrôle est confirmé par un seul bip.
•Après l’allumage du brûleur principal, la télécommande passe automatiqu-

ement en mode
•manuel.

Mode de veille et désactivation

Pour passer en mode de veille, maintenir le bouton  , enfoncé jusqu’à 
éteindre
le brûleur principal.
Pour éteindre l’appareil, appuyer sur le bouton  . La flamme de contrôle.

Avant de tenter de rallumer le feu, attendre 5 secondes.

Information :
Pour changer le mode d‘allumage, il faut, directement après l‘installation des piles dans la télé-
commande, maintenir le bouton  . enfoncé pendant 10 secondes. L‘écran de la télécommande 
affiche le symbole „ON“ et un chiffre clignotant correspondant aux réglages actuels.

1 – Allumage avec le bouton  .
2 –Allumage avec les boutons  et  .

L‘achèvement de la procédure de modification du mode d‘allumage est confirmé par un chiffre
correspondant sur l‘écran.

ATTENTION !!!
Si après quelques tentative la flamme de contrôle ne s‘allume pas, mettre la manette de
la vanne principale à la position „OFF“ et lire le chapitre „Problèmes et dépannage“.

Réglage de la hauteur de la flamme

Pour augmenter la hauteur de la flamme, appuyer et maintenir le bouton  .
Pour réduire la hauteur de la flamme ou passer en mode de veille, appuyer et
maintenir le bouton  enfoncé.



Réglage de la hauteur maximale et minimale de la flamme

Réglage minimale de la flamme

Pour réduire la flamme du brûleur principal à la hauteur minimale, appuyer
deux fois sur le bouton . Le symbole „LO” s’affiche sur l’écran

Hauteur maximale de la flamme

Pour augmenter la flamme du brûleur principal à la hauteur maximale, appuy-
er deux fois sur le bouton  . Le symbole „HI” s’affiche sur l’écran.

Minuteur

Activation/Réglage

1. Appuyer et maintenir le bouton  , jusqu’à l’affichage de l’icône . Le champ de l’heure
commence à clignoter.
2. Saisir la valeur avec les boutons  et  .
3. Pour valider, appuyer sur le bouton  . Le champ des minutes commence à clignoter.

4. Saisir la valeur avec les boutons  et  .
5. Pour valider, appuyer sur le bouton  ou attendre.

Désactivation :
Pour désactiver le minuteur, appuyer sur le bouton  .
L’icône  disparaît avec l’indication du temps.

Information :
Après le temps réglé, le foyer s’éteint. Le minuteur fonctionne uniquement dans les modes : Manuel,
Thermostat et Eco. La valeur maximale du temps réglé est de 9 heures et 50 minutes.



Modes

Mode Thermostat

La température ambiante est mesurée et comparée à la température préréglée.
La hauteur de la flamme est réglée automatiquement de manière à atteindre 
la  température désirée.

Mode Thermostat

Activation et désactivation du thermostat

Désactivation :

Appuyer sur le bouton . L’écran affiche l’icône  et d’abord la température de
consigne et ensuite la température ambiante.
Désactivation :
1. Appuyer sur le bouton  .
2. Appuyer sur le bouton  ou  .
3. Appuyer sur le bouton  , pour passer en mode programmé.

Mode programmé

Les programmes 1 et 2 peuvent être librement modifiés. L‘utilisateur peut 
régler l‘heure d‘activation et de désactivation du foyer à la température de 
consigne.
￼

Mode Eco

La hauteur de la flamme est réglable entre ses valeurs extrêmes. Si la
température ambiante est inférieure à la température de consigne, la hauteur 
de la flamme atteint sa valeur maximale et reste à un niveau élevé pendant 
une période de temps plus longue. Si la température ambiante est inférieure à 
la température de consigne, la hauteur de la flamme est réduite à un minimum 
pendant une longue période de temps.
Un seul cycle dure environ 20 minutes.



Réglage du thermostat

1. Appuyer et maintenir le bouton  , jusqu’à l’affichage de l’icône  . La
température affichée commence à clignoter.
2. Pour régler la température souhaitée, utiliser les boutons  et . 
3. Pour valider, appuyer sur le bouton  ou attendre.

Mode programmé

Activation du mode programmé

Appuyer sur le bouton  . L’écran affiche l’icône  , et les symboles 1 ou
2 et „ON” ou „OFF”.

Désactivation du mode programmé

1. Appuyer sur le bouton  ou  , ou  , pour passer en mode manuel.
2. Appuyer sur le bouton   , pour passer en mode de thermostat.

Information :
La saisie de la température d’activation pour le mode de thermostat cause le 
réglage automatique de la même valeur pour la température d’activation du 
mode programmé.

Réglages par défaut :
Température d’activation : 21°C
Température de désactivation : „--” (uniquement la flamme de contrôle)

Réglage de la température

1. Appuyer et maintenir le bouton  , jusqu’à l’affichage de l’icône  cligno-
tant. Le symbole „ON” s’affiche avec la température d’activation (réglée en 
mode de thermostat).

2. Pour continuer, appuyer sur le bouton  , ou attendre. L’icône   , le 
symbole „OFF” et la valeur clignotant de la température de désactivation 
s’affichent sur l’écran.

3. Régler la température de désactivation avec les boutons  ou  .
4. Pour valider, appuyer sur le bouton  .



Réglage des jours

5.Le symbole „ALL” commence à clignoter sur l’écran. Appuyer sur le bouton   
ou  pour sélectionner l’une des options de saisie disponibles (ALL, SA:SU, 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

6. Pour valider, appuyer sur le bouton  .

Les symboles SA:SU signifient respectivement samedi et dimanche. Les dif-
férents numéros correspondent au jour de la semaine sélectionné (1 - lundi 2
- mardi 3 - mercredi 4 - jeudi 5 - vendredi 6 - samedi 7-dimanche).

Réglage du temps d‘activation (Programme 1)

L‘option „ALL“ est sélectionnée.

7. L’icône  ,1, „ON” s’affichent sur l’écran, ensuite le symbole „ALL” s’affiche 
pendant un moment. Ensuite, le champ de l’heure commence à clignoter.

8. Régler l’heure avec les boutons  et  .

9. Pour valider, appuyer sur  . L’icône   ,1, „ON” s’affichent sur l’écran, 
ensuite le symbole „ALL” s’affiche pendant un moment. Ensuite, le champ des 
minutes commence à clignoter.

10. Régler les minutes avec les boutons  et  .
11. Pour valider, appuyer sur le bouton  .

Information :
•Ensuite, l‘utilisateur peut saisir le réglage du temps d‘activation et de désactivation pour le Pro-

gramme 2. S‘il ne le fait pas, le programme reste inactif.
•Les réglages de la température d‘activation et de désactivation pour les Programmes 1 et 2 sont les 

mêmes pour toutes les options (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). La saisie de nouveaux réglages pour la 
température d‘activation et/ou de désactivation règle les valeurs saisies comme par défaut.

•La saisie des nouveaux réglages pour le temps d‘activation et de désactivation des programmes 1 
et 2 règle les valeurs saisies comme par défaut. Pour rétablir les réglages d‘usine pour les program-
mes 1 et 2, réinitialiser la télécommande, en retirant les piles.

Réglage du temps de désactivation (Programme 1)

12. L’icône   , 1, „OFF” s’affichent sur l’écran, ensuite le symbole „ALL” 
s’affiche pendant un moment. Ensuite, le champ de l’heure commence à 
clignoter.

13. Régler l’heure avec les boutons  et  .

14. Pour valider, appuyer sur  . L’écran affiche l’icône  , 1,„OFF”, Puis le 
symbole „ALL” est affiché pour un moment. Ensuite, le champ des minutes 
commence à clignoter. 

15. Régler les minutes avec les boutons  et  .
16. Pour valider, appuyer sur le bouton  .



Option auxiliaire

Cette option est disponible uniquement pour les inserts à gaz avec plusieurs 
brûleurs.

Pour les séries LEO 100 et LEO 200 cette fonction est inactive.

Mode Eco

Activation :

Appuyer sur le bouton  . L‘écran affiche l‘icône  .

Désactivation :

Appuyer sur le bouton  . L‘icône   disparaît.

Remplacement des piles
Les piles usées situées dans le récepteur, la télécomande ou le module d’alimentation peuvent être 
soumises à la surchauffe, au déversement et même à l’explosion. Ne pas installer les piles qui ont été 
exposées à la lumière du soleil, à l’humidité, la chaleur ou aux vibrations. Installer uniquement des 
piles du même type et du même fabricant. Ne pas installer les piles neuves avec les piles usées. La 
télécommande est alimentée par deux piles AAA. Le récepteur B6R-R8U et le module d’alimentation 
optionnel G60-ZB90 sont alimentés par quatre piles 1.5V de type AA. La durée de vie des piles de la 
télécommande et du récepteur est estimée à environ 1 saison de chauffage. Le fabricant de l’appareil 
recommande l’utilisation de piles alcalines en raison du faible risque associé au descellement. Il est 
également permis d’utiliser des batteries. En retirant les piles, ne pas utiliser des outils qui peuvent 
causer un court-circuit. Le remplacement des piles avec des objets conducteurs peut endommager 
de façon permanente les composants électroniques de la télécommande et du récepteur.

Remplacement des piles dans la télécommande :
•Retirer le couvercle situé à l‘arrière de la télécommande.
•Retirer doucement de la télécommande les piles usées de type AAA.
•Installer de nouvelles piles AAA en respectant les indications de polarité (+/-).
•Remettre le couvercle sur le dos de la télécommande

Remplacement des piles dans le récepteur / le module d’alimentation :
•Ouvrir la porte de l‘armoire de distribution.
•Retirer doucement le récepteur B6R-R8U / le module d‘alimentation G60-ZB90.
•Enlever le couvercle.
•Retirez les quatre piles AA usées et installer de nouvelles piles en faisant attention aux marques de 

polarité (+/-) sur le récepteur / le module d‘alimentation.
•Remettre le couvercle sur le récepteur / le module d‘alimentation.



ATTENTION !!!! 
Le remplacement des piles du récepteur/module ne peut être effectué que sur un foyer refroidi 
lorsque l'alimentation en gaz est coupée.

ATTENTION !!!!! 
Les piles sont classées comme des déchets chimiques dangereux. Une fois utilisées, elles ne 
doivent donc pas être jetées avec les autres déchets ménagers.

CONTRÔLE MANUEL
L'utilisateur qui choisit l'option avec commande manuelle reçoit un appareil équipé d'un contrôleur 
GV32. Avant de faire fonctionner l'unité de commande, lisez ce manuel. Agir à l'encontre du manuel ou 
en contravention de celui-ci peut entraîner des dommages aux composants du système de contrôle 
du gaz ou à l'appareil lui-même, ainsi que provoquer un incendie, des dommages matériels ou des 
pertes de santé.

MANUEL DU MODULE DE CONTRÔLE
L'appareil doit être configuré conformément aux instructions suivantes. Le système de contrôle du 
gaz GV32 est conçu pour éliminer complètement le besoin d'entretien et de réglages. Les boutons ne 
sont pas amovibles. Leur démontage entraîne des dommages à l'unité. N'essayez jamais d'ouvrir ou de 
manipuler la vanne ou d'autres composants de quelque manière que ce soit.

M    'é :
1. tournez le bouton "ON/OFF A" dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à la position 

IGNITION. Appuyez ensuite sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes (le gaz ne 
s'écoulera que vers le brûleur de contrôle).

2. continuez à maintenir le bouton enfoncé tout en le tournant davantage dans la direction de la po-
sition PILOT (cela active le piézo-allumage du brûleur de contrôle). Maintenez le bouton dans cette 
position pendant 10 secondes supplémentaires jusqu'à ce que le brûleur de contrôle s'allume (si la 
télécommande ne s'allume pas, répétez immédiatement la procédure en appuyant simultanément 
sur le bouton).

Une fois que le brûleur de contrôle est allumé, relâchez le bouton et tournez-le dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il atteigne la position ON (cela démarrera le flux de gaz 
également vers le brûleur principal).

Eteindre l'appareil :
Tournez le bouton "ON/OF Knob A" dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il s'arrête en 

position PILOT.
2. appuyez légèrement sur le bouton et continuez à le tourner dans le sens des aiguilles d'une montre
de PILOT à OFF.

La procédure d'allumage du brûleur de contrôle peut être répétée lorsque le thermocouple du brûleur 
de contrôle est suffisamment refroidi (la période jusqu'à son refroidissement peut varier selon le type 
de thermocouple utilisé). Une fois l'appareil complètement éteint, la recombustion est possible après 
environ 1 minute (temps nécessaire au refroidissement du thermocouple).

Contrôle de la flamme / du débit de gaz:
La flamme est réglée au moyen du bouton "Bouton de température B".
Pour régler la flamme et la puissance de l'appareil, tournez le bouton de température B manuellement 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (augmentation de la flamme) ou dans le sens des aigu-
illes d'une montre (diminution de la flamme). Pour fermer complètement l'alimentation en gaz du 
brûleur principal, le bouton ON/OFF A doit être tourné en position PILOT.



Fig. 12. Schéma du contrôleur GV32

OFF - arrêt
Le bouton ON/OFF est en position fermée.
La vanne thermoélectrique du brûleur de contrôle est fermée (point 1.)

Firing-up
Le bouton ON/OFF est en position PILOT et est enfoncé. La vanne thermoélectrique est ouverte 
(point 1.), le gaz est fourni au brûleur de contrôle. (point 2.)



Feu doux
Le bouton ON/OFF est en position ON.
Le bouton de réglage de la température est vissé dans le sens des aiguilles d'une montre. Le gaz passe 
par la vanne ON/OFF. (point 3)

Flamme haute
Le bouton ON/OFF est en position ON. Le bouton de réglage de la température est vissé dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre. Le gaz passe par la vanne d'allumage et d'extinction de la flamme 
basse (point 3) et la vanne de modulation de la flamme haute (point 4).

Fig. 11. Schéma de la mise en marche de l'appareil et du réglage de la flamme.

CONSERVATION / ATTENTION !!!!
T   '   é  'é   
'   é  ' é éé. 

ATTENTION !!!!
L'      é       
é.

•L'appareil doit être inspecté périodiquement au moins une fois par mois ou à chaque changement 
de bouteille.

•Le nettoyage doit avoir lieu régulièrement ou lorsque de la poussière ou de la saleté apparaît sur 
l'appareil.

•Les verres présentant des fissures et des éraflures sont remplacés immédiatement.
•Aucune modification ne peut être apportée à la conception de l'équipement.
•Le chauffage ne doit pas être nettoyé avec des agents corrosifs.
•Lorsque vous remplacez des composants individuels, utilisez uniquement des pièces d'origine 

disponibles auprès du fabricant.



L.p. Zakres Czynności

1 Contrôle général

Effectuez la procédure de mise à feu dans le chauffage.

Vérifier le bon fonctionnement de tous les systèmes de sécurité.

Vérifiez si la flamme du brûleur principal brûle régulièrement. Vérifiez 
si le brûleur principal brûle de manière uniforme.

Vérifiez si les piles du récepteur et de la télécommande ne doivent 
pas être remplacées (système de contrôle automatique du gaz 
uniquement).

Vérifiez que tous les modes de la télécommande sont corrects 
(système de contrôle automatique du gaz uniquement).

2 Contrôle du verre
Vérifiez que le verre n'est pas fissuré.

Vérifiez le degré de salissure du verre. Si nécessaire, nettoyez le verre.

3
Contrôle du 
système de con-
trôle du gaz

Vérifiez l'étanchéité des raccords de gaz.

Vérifiez que la ventilation de la chambre du cylindre n'est pas 
bloquée.

Vérifiez que les câbles reliant le contrôleur au récepteur ne sont pas 
endommagés.

Vérifiez que les composants du système de contrôle du gaz ne sont 
pas exposés à des températures élevées. 

Vérifiez que la chambre interne et les composants qui y sont installés 
ne sont pas exposés à l'humidité. Vérifiez que les câbles de raccorde-
ment ne portent pas de traces de corrosion.

4
Contrôle des 
chambres de 
combustion

Vérifiez que le brûleur de contrôle n'est pas masqué par des éléments 
décoratifs.

Vérifiez que le thermocouple est à portée de la flamme de contrôle. 

Vérifiez que la chambre de combustion n'a pas besoin d'être 
nettoyée.

Vérifiez que tous les orifices d'alimentation en air de la chambre de 
combustion sont ouverts. Si nécessaire, ouvrez les trous.

Vérifiez si la chambre de combustion présente des signes de corro-
sion. Si nécessaire, enlevez la corrosion et appliquez une nouvelle 
couche de peinture pour cheminée sur les cavités.

Vérifiez que le brûleur principal s'allume en douceur.

Liste de contrôle:



5
Contrôle
appareils
Le volant

Vérifiez que l'antenne du récepteur n'est pas endommagée (Système 
de contrôle automatique du gaz uniquement).

Vérifiez que les circuits ne sont pas percés (système de contrôle 
automatique des gaz uniquement).

Vérifiez que les composants du système de contrôle ne sont pas 
exposés à une surchauffe.

6 léments
décoratif

Vérifiez que les éléments décoratifs ne nécessitent pas de nettoyage. 

Vérifiez que les éléments décoratifs n'entrent pas en contact avec 
le verre.

Vérifiez que les éléments décoratifs n'obstruent pas les bouches 
d'aération de la cheminée.

Vérifiez que les décorations ne sont pas endommagées.

OCHRONA ŚRODOWISKA
•Tous les composants de l'emballage dans lequel le chauffage au gaz est fourni doivent être élimi-

nés d'une manière adaptée à leur nature.e
•En raison de leur teneur en métaux lourds, les piles sont classées comme des déchets chimiques 

dangereux. Elles doivent donc être éliminées dans des conteneurs spéciaux pour déchets dange-
reux après utilisation.

•Si l'appareil n'est pas utilisé, il doit être éliminé. L'utilisateur est tenu de remettre le foyer à l'institu-
tion appropriée pour le recyclage de ce type d'appareil.
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LOUNGE

Rys. 1. Zwymiarowany rysunek ogrzewacza TORCH / LOUNGE

Abb.  1  Maßzeichnung  des  Heizgerätes  TORCH  Рис.1. 

Схема нагревателя TORCH с размерами
Fig. 1. Dibujo dimensional de la estufa TORCH / LOUNGE Disegno

 1. disegno quotato del riscaldatore TORCH / LOUNGE
Dessin 1. Dessin coté du chauffage TORCH / LOUNGE

Fig. 1. Dimensional drawing of the TORCH heater



Rys. 2. Kółka z hamulcami ułatwiające przemieszcza-
nie i bezpieczne ustawianie urządzenia.

Fig. 2. Wheels with brakes to facilitate movement 
and secure positioning.

Abb. 2 . Räder mit Bremsen, die die Verbringung und 
sichere Aufstellung der Anlage erleichtern.

Рис.2. Колеса с блокираторами для облегчения движения и надежной фиксации в стационарном 
положении.

Fig. 2. Ruedas con frenos para facilitar el movimiento y posicionamiento seguro.

Fig. 2. Ruote con freni per facilitare il movimento e il posizionamento sicuro.
Fig. 2. Roulettes avec freins pour un déplacement facile et un positionnement sûr.

Rys. 3. Minimalna wolna przestrzeń od materiałów/przedmiotów łatwopalnych

Fig. 3. Minimum distance free from flammable materials



Рис.3. Регулируемые кронштейны
Abb. 3 Minimaler freier Bereich von leichtentzündlichen Stoffen/Gegenständen

Fig. 3. Distancia mínima libre de materiales inflamables
Fig. 3. Distanza minima libera da materiali infiammabili
Figure 3 : Espace libre minimal par rapport aux matériaux/objets inflammables

Rys. 4. Minimalna wolna przestrzeń od materiałów/przedmiotów łatwopalnych

Fig. 4. Minimum distance free from flammable materials

Abb. 4 Minimaler freier Bereich von leichtentzündlichen Stoffen/Gegenständen

Рис.4. Минимально допустимое расстояние до легковоспламеняющихся материалов

Fig. 4. Distancia mínima libre de materiales inflamables

Figura 4: Spazio libero minimo da materiali/oggetti infiammabili

Figure 4 : Espace libre minimal par rapport aux matériaux/objets inflammables



* Regulator zablokowany / Regulator Blocked / Regler gesperrt / Заблокированный регулятор 
/ Regulador bloqueado / Regolatore bloccato / Régulateur bloqué

Gaz odniesienia / Gas ype / Bezugsgas / 
Газ отнесения / Referencia del gas / Tipo 
di gas / Gaz de référence

- G31 G31 G31 G30 G30 G30 G30/G31 G31 G31 G31 G30 G30 G30 G30/G31

Kategoria urządzenia / Category / Katego-
rie der Anlage / Категория оборудования 
/ Categoría del dispositivo / Categoria / 
Catégorie

- 3P(30) 3P(37) 3P(50) 3B/P(30) 3B/P(37) 3B/P(50) 3+(30/37) 3P(30) 3P(37) 3P(50) 3B/P(30) 3B/P(37) 3B/P(50) 3+(30/37)

Kraj przeznaczenia / Country / Bestim-
mungsland / Страна предназначения / 
Destino / Paese / Pays

- F, NL, 
R

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 

GB, GR, E, , 
LT, HR, NL, 

PL,PT SI, SK

, 
CH, 
DE, 
NL

BE, CY, CZ, DK, 
EE, ES, FR, GB, 
GR, HU, IE, IT, 
L, NL, N, P, 
RO, SE, SI, SK

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

F, NL, 
R

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

AT, CH, 
DE, NL

BE, CY, CZ, DK, 
EE, ES, FR, GB, 
GR, HU, IE, IT, 
L, NL, N, P, 
RO, SE, SI, SK

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

Nominalne ciśnienia przyłączeniowe / 
Nominal inlet pressure / nschlussnenn-
druck / Номинальное соединительное 
давление / Presión nominal de conexión / 
Pressione nominale di ingresso / Pression 
d'entrée nominale

mbar

30 37 50 30 37 50 30/37 30 37 50 30 37 50 30/37

Maksymalne ciśnienia przyłączeniowe 
/ Max. inlet pressure / Maximaler 
Anschlussdruck / Максимальное 
соединительное давление / Presión 
máxima de conexión / Pressione massima 
di ingresso / Pression d'entrée max.

23,0 23,0 23,0 17,0 17,0 17,0 * 23,0 23,0 23,0 17,0 17,0 17,0 **

Minimalne ciśnienia przyłączeniowe / Min. 
inlet pressure / Minimaler nschlussdruck 
/ Минимальное давление подключения 
/ Pressione minima di ingresso / Pression 
d'entrée min.

6,0 6,0 6,0 4,5 4,5 4,5 7,0/9,0 7,5 8,0 6,5 5,5 7,0 5,5 12,0/14,0

Dysza gazowa znaczenie / Marking 
gas nozzle / Düsenkennzeichnung / 
Обозначение сопла / Boquilla de gas del 
quemador principal / Marcatura dell'ugello 
del gas / Marquage de la buse de gaz

- 1,65 LPG 1.65 1,45 LPG 
1.45 1,65 LPG 1.65 1,45 LPG 

1.45

Obciążenie cieplne znamionowe, wg Hi / 
Nominal heat load, wg Hi / Nennwärmebe-
lastung nach Hi / Номинальная тепловая 
нагрузка / Carga térmica nominal según 
Hi  / Carico termico nominale, wg Hi / 
Charge thermique nominale, wg Hi kW

8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2

Obciążenie cieplne minimalne, wg Hi / 
Minimum heat load, wg Hi / Minimale 
Wärmebelastung nach Hi / Минимальная 
тепловая нагрузка / Carga térmica 
mínima Hi / Carico termico minimo, wg Hi / 
Charge thermique minimale, wg Hi

4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9

TORCH/ LOUNGE na pilota 
TORCH/ LOUNGE remote control



Gaz odniesienia / Gas ype / Bezugsgas / 
Газ отнесения / Referencia del gas / Tipo 
di gas / Gaz de référence

- G31 G31 G31 G30 G30 G30 G30/G31 G31 G31 G31 G30 G30 G30 G30/G31

Kategoria urządzenia / Category / Katego-
rie der Anlage / Категория оборудования 
/ Categoría del dispositivo / Categoria / 
Catégorie

- 3P(30) 3P(37) 3P(50) 3B/P(30) 3B/P(37) 3B/P(50) 3+(30/37) 3P(30) 3P(37) 3P(50) 3B/P(30) 3B/P(37) 3B/P(50) 3+(30/37)

Kraj przeznaczenia / Country / Bestim-
mungsland / Страна предназначения / 
Destino / Paese / Pays

- F, NL, 
R

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 

GB, GR, E, , 
LT, HR, NL, 

PL,PT SI, SK

, 
CH, 
DE, 
NL

BE, CY, CZ, DK, 
EE, ES, FR, GB, 
GR, HU, IE, IT, 
L, NL, N, P, 
RO, SE, SI, SK

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

F, NL, 
R

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

AT, CH, 
DE, NL

BE, CY, CZ, DK, 
EE, ES, FR, GB, 
GR, HU, IE, IT, 
L, NL, N, P, 
RO, SE, SI, SK

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, 
GB, GR, E, 
IT, LT, HR, 

NL, PL, P, 
SI, SK

Nominalne ciśnienia przyłączeniowe / 
Nominal inlet pressure / nschlussnenn-
druck / Номинальное соединительное 
давление / Presión nominal de conexión / 
Pressione nominale di ingresso / Pression 
d'entrée nominale

mbar

30 37 50 30 37 50 30/37 30 37 50 30 37 50 30/37

Maksymalne ciśnienia przyłączeniowe 
/ Max. inlet pressure / Maximaler 
Anschlussdruck / Максимальное 
соединительное давление / Presión 
máxima de conexión / Pressione massima 
di ingresso / Pression d'entrée max.

23,0 23,0 23,0 17,0 17,0 17,0 * 23,0 23,0 23,0 17,0 17,0 17,0 **

Minimalne ciśnienia przyłączeniowe / Min. 
inlet pressure / Minimaler nschlussdruck 
/ Минимальное давление подключения 
/ Pressione minima di ingresso / Pression 
d'entrée min.

6,0 6,0 6,0 4,5 4,5 4,5 7,0/9,0 7,5 8,0 6,5 5,5 7,0 5,5 12,0/14,0

Dysza gazowa znaczenie / Marking 
gas nozzle / Düsenkennzeichnung / 
Обозначение сопла / Boquilla de gas del 
quemador principal / Marcatura dell'ugello 
del gas / Marquage de la buse de gaz

- 1,65 LPG 1.65 1,45 LPG 
1.45 1,65 LPG 1.65 1,45 LPG 

1.45

Obciążenie cieplne znamionowe, wg Hi / 
Nominal heat load, wg Hi / Nennwärmebe-
lastung nach Hi / Номинальная тепловая 
нагрузка / Carga térmica nominal según 
Hi  / Carico termico nominale, wg Hi / 
Charge thermique nominale, wg Hi kW

8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2 8,2

Obciążenie cieplne minimalne, wg Hi / 
Minimum heat load, wg Hi / Minimale 
Wärmebelastung nach Hi / Минимальная 
тепловая нагрузка / Carga térmica 
mínima Hi / Carico termico minimo, wg Hi / 
Charge thermique minimale, wg Hi

4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,0 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9 4,9

** Śruba regulacyjna całkowicie rozkręcona / Adjusting screw completely unscrewed / Einste-
llschraube vollständig abgeschraubt / Регулировочный винт полностью отвинчен / Tornillo 
de ajuste completamente desenroscado / Vite di regolazione completamente svitata / Vis de 
réglage complètement dévissée

TORCH / LOUNGE



Rys.5. Prawidłowe rozłożenie kamieni ozdobnych na palniku.

Fig. 5. Correct placement of the ornamental stones on the burner.

Abb. 5. Richtige Verteilung der Dekorsteine auf dem Brenner.

UBICACIÓN DE PIEDRAS DECORATIVA EN EL QUEMADOR
Instalación adecuada de las piedras decorativas en el aparato

POSIZIONAMENTO DELLA PIETRA DECORATIVA SUL BRUCIATORE
Installazione corretta delle pietre decorative nell'apparecchio

Рис.5. Правильное размещение декоративных элементов на горелке.

Fig. 5. Colocación correcta de las piedras decorativas en el quemador.

Fig. 5. Posizionamento corretto delle pietre ornamentali sul bruciatore.

Fig.5 : Répartition correcte des pierres ornementales sur le brûleur.

UŁOŻENIE KAMIENI OZDOBNYCH NA PALNIKU
Właściwa instalacja kamieni ozdobnych na ogrzewaczu TORCH.

LOCATION OF ORNAMENTAL STONES ON THE BURNER
Proper installation of the ornamental stones on the TORCH heater.

VERTEILUNG DER DEKORSTEINE AUF DEM BRENNER
Richtige Installation der Dekorstein auf dem Heizgerät TORCH.

РАСПОЛОЖЕНИЕ ДЕКОРАТИВНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ НА ГОРЕЛКЕ
Правильное расположение декоративных камней на нагревателе TORCH.

POSER LES PIERRES PRéCIEUSES SUR LE BRÛLEUR
Installation correcte des pierres décoratives sur le chauffage TORCH.



DEMONTAŻ I WYMIANA SZYB/ŚCIAN:
Przed przystąpieniem do demontażu ścian i szyb urządzenia, upewnij się, że urządzenie jest wyłączo-
ne i wychłodzone, a dopływ gazu jest zamknięty! Okres potrzebny na wychłodzenie najgorętszych 
elementów urządzenia to ok. 60 minut. Nie dotykaj szyb, ani górnych elementów obudowy przed 
upływem godziny od momentu wyłączenia urządzenia.

REMOVAL AND REPLACING GLASSES/WALLS:
Before proceeding to disassemble the walls and glasses of the device, make sure the appliance is tur-
ned off and cooled, and the gas supply is closed! The period needed to cool the hottest parts of the 
device is approximately 60 minutes. Do not touch the glass or the top of the housing before the hour 
has passed since turning off the device.

СНЯТИЕ И ЗАМЕНА СТЕКОЛ/СТЕНОК:
Прежде чем приступать к демонтажу стекол и стенок устройства, убедитесь, что прибор 
выключен и охлажден, и подача газа закрыта! Период, необходимый для охлаждения самых 
горячих частей устройства, составляет приблизительно 60 минут. Не прикасайтесь к стеклу или 
верхней части корпуса в течение часа с момента выключения устройства.

DEMONTAGE UND AUSTAUSCH VON SCHEIBEN/WÄNDEN:
Vor der Demontage der Wände und Scheiben der Anlage, soll man sich vergewissern, dass die Anlage 
ausgeschaltet und kühl ist, und die Gaszufuhr gesperrt ist! Die Zeit der Abkühlung der heißesten Ele-
mente der Anlage beträgt etwa 60 Minuten. Berühren Sie nicht die Scheiben und obere Elemente des 
Gehäuses bis 60 Minuten seit dem Ausschalten der Anlage abgelaufen sind.

DESMONTAJE Y REEMPLAZO DE VIDRIOS / PAREDES
Antes de desmontar las paredes y los cristales del aparato, asegúrese de que el aparato esté apagado 
y enfriado y que el suministro de gas esté cerrado. El período necesario para enfriar las partes más 
calientes del dispositivo es de aproximadamente 60 minutos. No toque el cristal o la parte superior de 
la carcasa antes de que la hora haya pasado desde que apagó el dispositivo.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DI VETRI/PARETE:
Prima di procedere allo smontaggio delle pareti e dei vetri dell'apparecchio, assicurarsi che l'apparec-
chio sia spento e raffreddato e che l'alimentazione del gas sia chiusa! Il tempo necessario per raffred-
dare le parti più calde dell'apparecchio è di circa 60 minuti. Non toccare il vetro o la parte superiore 
dell'alloggiamento prima che sia passata l'ora dallo spegnimento dell'apparecchio.

LE DMONTAGE ET LE REMPLACEMENT DES VITRES/MURS :
Avant de procéder au démontage des parois et des vitres de l'appareil, assurez-vous que l'appareil 
est éteint et refroidi et que l'alimentation en gaz est fermée ! Il faut environ 60 minutes pour que les 
parties les plus chaudes de l'appareil refroidissent. Ne touchez pas les vitres ou les parties supérieures 
du boîtier avant qu'une heure ne se soit écoulée depuis que l'appareil a été éteint.



Krok 1. Wykręć śruby mocujące ściany boczne do podstawy oraz zdejmij drzwiczki unosząc je 
lekko do góry, a następnie odchylając je do siebie.

Step 1.  Remove the screws securing the side walls to the base and remove the door by lifting it 
slightly upwards and then tilting apart.

Schritt 1.  Drehen Sie die Schrauben, welche die Seitenwände am Gestell befestigen, heraus 
und entfernen Sie die Tür, indem Sie sie vorsichtig  hochheben und dann zueinander 
ablenken.

Шаг 1. Удалите винты, прикрепяющие боковые стенки к основанию, и снимите дверцу, 
слегка подняв ее вверх и затем наклонив.

Paso 1. Retire los tornillos que fijan las paredes laterales a la base y retire la puerta levantándola 
ligeramente hacia arriba y luego inclinándola.

Passo 1.  Rimuovere le viti che fissano le pareti laterali alla base e rimuovere la porta sollevando-
la leggermente verso l'alto e poi inclinandola.

tape 1 : Retirez les vis fixant les parois latérales à la base et retirez la porte en la soulevant 
légèrement puis en l'inclinant vers vous.

TORCH

Due to the size of a standard 11 kg cylinder, the TORCH heater in the MINI version has been 
equipped with a removable door, unlike the standard TORCH version, where a hinged 
door is installed. It is a necessary condition for placing the 11 kg cylinder in the LOUNGE heater, 
dictated by the size of the device and the cylinder itself.

Ze względu na gabaryt standardowej butli 11 kg, ogrzewacz TORCH w wersji MINI został wyposażony 
w zdejmowane drzwiczki, w odróżnieniu od standardowej wersji TORCH, gdzie instalowane są 
drzwiczki uchylne. Jest to warunek konieczny dla umieszczenia butli 11 kg w ogrzewaczu 
LOUNGE, podykto- wany wielkością urządzenia oraz samej butli.



Aufgrund der Größe eines 11 kg schweren Standardzylinders wurde das TORCH-Heizgerät in
 der M NI-Version mit einer abnehmbaren Tür ausgestattet, im Gegensatz zur 
Standard-TORCH-Version, bei der eine Flügeltür eingebaut ist. Sie ist eine notwendige 
Voraussetzung für die Platzierung des 11 kg schweren Zylinders im LOUNGE-Heizgerät, die 
durch die Größe des Geräts und des Zylinders selbst vorgegeben ist.

Благодаря размеру стандартного цилиндра 11 кг нагреватель TORCH в версии MINI 
оснащен съемной дверью, в отличие от стандартной версии TORCH, в которой установлена 
откидная дверь. Это необходимое условие для размещения 11-килограммового 
цилиндра в нагревателе LOUNGE, продиктованное размерами устройства и самого 
цилиндра.
Debido al tamaño de un cilindro estándar de 11 kg, el calentador TORCH en la versión MINI
 ha  sido equipado con una puerta desmontable, a diferencia de la versión estándar TORCH, donde se
 instala una puerta con bisagras. Es una condición necesaria para colocar el cilindro de 11 kg en el 
calentador LOUNGE, dictada por el tamaño del dispositivo y el propio cilindro.

A causa delle dimensioni di un cilindro standard da 11 kg, il riscaldatore TORCH nella 
versione MINI è stato dotato di uno sportello rimovibile, a differenza della versione standard 
TORCH, dove è installato uno sportello a cerniera. Si tratta di una condizione necessaria per il 
posizionamento  del cilindro da 11 kg nel riscaldatore LOUNGE, dettata dalle dimensioni 
dell'apparecchio e del cilindro stesso.
En raison de la taille d'un cylindre standard de 11 kg, le chauffage TORCH dans la version 
MINI a été équipé d'une porte amovible, contrairement à la version TORCH standard, où une porte 
à charnière est installée. C'est une condition nécessaire pour placer la bouteille de 11 kg dans le 
chauffage dictée par la taille de l'appareil et de la bouteille elle-même.LOUNGE 

LOUNGE



Krok 2. Zdejmij szklaną pokrywę wraz z zaczepami, a następnie zdejmij maskownicę ścian bocz-
nych.

Step 2. Remove the glass cover with the clips, and then remove the side wall covers.

Schritt 2. Entfernen Sie den Glasdeckel zusammen mit Halterungen, und entfernen Sie dann den 
Abschlussdeckel der Seitenwände.

Шаг 2. Снимите стеклянную крышку с помощью зажимов, а затем снимите крышку 
боковых стенок.

Paso 2. Retire la cubierta de cristal con los clips y, a continuación, retire las cubiertas de las pa-
redes laterales.

Passo 2. Rimuovere il coperchio di vetro con le clip, quindi rimuovere i coperchi delle pareti la-
terali.

tape 2 : Retirez le couvercle en verre et les crochets, puis retirez la grille de la paroi latérale.



Krok 3. Odchyl ściany boczne lekko do siebie, a następnie unosząc je do góry, wyjmij je z otwo-
rów mocujących.

Step 3. Tilt the side walls slightly from each other and then lift them upwards, removing them 
from the mounting holes.

Schritt 3. Lenken Sie die Seitenwände vorsichtig zueinander ab und nehmen Sie sie aus den Be-
festigungsöffnungen heraus, indem Sie sie hochheben. 

Шаг 3.Слегка наклоните боковые стенки друг к другу, а затем поднимите их вверх, удалив 
их из монтажных ниш.

Paso 3. Incline ligeramente las paredes laterales entre sí y luego levántelas hacia arriba, quitán-
dolas de los orificios de montaje.

Fase 3. Inclinare leggermente le pareti laterali l'una dall'altra e poi sollevarle verso l'alto, rimu-
ovendole dai fori di montaggio.

tape 3 : Inclinez légèrement les parois latérales l'une vers l'autre, puis, en les soulevant, retirez-
-les des trous de fixation.



Krok 4. Poluzuj śruby listew dociskowych szyb i wyjmij szyby.

Step 4 Loosen the screws of the glass pressure strips and remove the glass.

Schritt 4.  Lösen Sie Druckleistenschrauben der Scheiben und nehmen Sie die Scheiben heraus.

Шаг 4. Ослабьте винты прижимных планок и снимите стекло.

Paso 4. Afloje los tornillos de las tiras de presión de vidrio y retire el cristal.

Fase 4 Allentare le viti delle strisce di pressione del vetro e rimuovere il vetro.

tape 4 : Desserrer les vis des barres de pression en verre et retirer les vitres.



Rys. 6.  Schemat podłączenia systemu ręcznego sterowania gazem

Fig. 6. Diagram of disconnecting the manual gas control system
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Abb. 6. Schema der Abschaltung des manuellen Gassteuerungssystems

Block des Unterbrechers 
Блок прерывания  
Unidad de fijación

Unità Arrester 
Bloc d'interrupteurs

Рис.6. Схема подключения системы ручного управления газом

Fig. 6. Diagrama de connexion del Sistema automático de control de gas.

Fig. 6. Schema di disinserimento del sistema di controllo manuale del gas

Fig. 6 : Schéma de connexion du système de contrôle manuel du gaz
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Rys. 7. Schemat podłączenia systemu automatycznego sterowania gazem
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Fig. 7. Diagram of connecting the automatic gas control system

Fig. 7 : Schéma de connexion du système de contrôle automatique du gaz
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Abb. 7. Anschlussschema des Systems der automatischen Gassteuerung

Рис.7. Схема подключения системы автоматического управления газом

Fig. 7. Diagrama de connexion del Sistema automático de control de gas.

Fig. 7. Schema di collegamento del sistema di controllo automatico del gas

Blok przerywacza
Arrester unit      

Block des Unterbrechers 
Блок прерывания  

Sterownik GV60
GV32 controller
Steuerer GV32

контроллер GV32
Controlador GV60

 Palnik kontrolny
 Control burner
 Kontrollbrenner
 горелка
 Control de quemado
Bruciatore di controllo
Brûleur de contrôle

Unidad de fijación 
Unità Arrester 

Bloc d'interrup-
teurs

Zawór przechyłowy odcinający
Shut-off tilt valve
Absperrkippventil
Клапан наклона
Válvula de inclinación de cierre
Valvola basculante di intercettazione
Vanne d'arrêt à bascule

Iskrownik
Magneto Zündmagnet
Zündmagnet
Пьезоэлемент 
Magneto 
Magneto Accenditore 
Magneto
Sparkle

Termopara
Thermocouple 
Thermoelement
Термопара
Par termoeléctrico 
Termocoppia
Thermocouple

Reductor de presión de gas
Riduttore di pressione del gas
Régulateur de pression du gaz



Rys. 8. Zawór antyprzechyłowy, instalowany w urządzeniu.

Rys. 9. Przycisk „RESET” - odbiornik

Fig. 9 Le bouton "RESET" - récepteur

Fig. 8. Anti-tilt valve installed in the device.

Figure 9. „RESET“ button - receiver the glass

Fig. 9.  „RESET“ button - Receptor

Fig. 9 Il tasto "RESET" - ricevitore

Abb. 8. Das in der Anlage installierte Anti-Kipp-Sicherheitsventil.

Fig. 8. Válvula anti-vuelco instalada en el dispositivo.

Fig. 8. Valvola antiribaltamento installata nell'apparecchio.

Fig. 8. Valve anti-torsion, installée dans l'unité.

Abb. 9. Taste „RESET” – Empfangsgerät

Рис. 8. Установленный клапан наклона.

Рис. 9. Кнопка „RESET” - приемник


